
4. Text Corpus

4.4. Text 4: The King’s Son

Šāhay Bač
The King’s Son

recounted by Alamdar Samsanian

KS:1
ˈyekī
yek=ī
one=ind

at
=at-Ø
=cop.pst-3sg

ˈyekī
yek=ī
one=ind

ˈnayat
nay-at-Ø
neg-cop.pst-3sg

ˈġayre
ġayr=e
except=ez

xoˈdā
xodā
God

ˈhīške
hīške
nobody

ˈnayat
nay-at-Ø
neg-cop.pst-3sg

Once upon a time.... (lit. There was one, there was no one, except God there was no
one.)

KS:2
ˈye
ye
one

ˈšāhī
šāh=ī
king=ind

ˈāġā
āġā
sir

ˈǰanē
ǰan=ē
wife=pc.3sg

ameˈrīd
a=mer-īd
vcl=die.npst-3sg

arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

ˈye
ye
one

ˈǰane
ǰan=e
wife=ez

ˈdya
dya
other

aˈgī
a=g-ī
vcl=take.npst-3sg

A king, sir, his wife died, he went [and] took another wife.

KS:3
ye
ye
one

ˈǰane
ǰan=e
wife=ez

ˈdya
dya
other

aˈgīt
a=g-īt
vcl=take.npst-3sg

o
=o
=and

ˈē
ē
prox

ˈǰanī
ǰan=ī
wife=pc.3sg

gō
gō
with

ˈē
ē
prox

ˈbače
bač=e
son=pc.3sg

ˈxaylī
xaylī
very

ˈbad
bad
bad

boda
bod-a=Ø
become.pst-pp=cop.npst.3sg

boˈkānī
bokān=ī
want=pc.3sg
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4.4. Text 4: The King’s Son

boda
bod-a
become.pst-pp

ke
ke
clm

ˈē
ē
prox

ˈbačī
bač=ī
son=pc.3sg

ˈbemerī
be-mer-ī
sbjv-die.npst-3sg

ˈharče
harče
whatever

serˈwat
serwat
wealth

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈgīre
gīr=e
grip=ez

ˈwadī
wad=ī
refl=pc.3sg

ˈbyay
by-ay-Ø
sbjv-come.npst-3sg

He took another wife and this wife of his was very mean to his son (lit. this son of
his), she wanted his son to die, [so that] all the wealth would be hers.

KS:4
xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈtā
tā
then

ˈrōčī
rōč=ī
day=ind

ˈya
ya
one

ˈaspī
asp=ī
horse=ind

am
=am
=add

boˈdagī
bod-ag=ī
become.pst-pp=pc.3sg

ˈhar
har
each

ˈwaxt
waxt
time

boˈkānī
bokān=ī
want=pc.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

bezˈzay
bez-zay-Ø
sbjv-give birth.npst-3sg

maraˈwā
ma-raw-ā
imp-go.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

korˈragī
korrag=ī
foal=pc.3sg

maprēˈnā
ma-prēn-ā
imp-throw.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

mā
mā
into

darˈyāhā
daryā-hā
sea-obl

So, one day.... The king also had a horse. Whenever [the horse] was giving birth, it
went [and] threw its foal into the sea.

KS:5
aˈšīt...
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ˈē
ē
prox

ˈšāhay
šāh-ay
king-gen

ˈbač
bač
son

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ˈay
ay
voc

ˈar
ar
donkey

ˈta
ta
pn.2sg

ba ˈče
ba če
why

maraˈway
ma-raw-ay
imp-go.npst-2sg

korˈragat
korrag=at
foal=pc.2sg

maprēˈnē
ma-prēn-ē
imp-throw.npst-2sg

mā
mā
into

darˈyāhā
daryā-hā
sea-obl

He said... the king’s son said, “Hey there horse (lit. donkey), why do you go and
throw your foal into the sea?”
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KS:6
aˈšīt
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈmanī
man-ī
pn.1sg-gen

korˈragā
korrag-ā
foal-obl

ˈhīška
hīška
nobody

aˈnatwānt
a=na-twān-t
vcl=neg-be able.npst-3sg

maˈzan
mazan
big

kant
Ø-kan-t
sbjv-do.npst-3sg

It said, “My foal, nobody can raise [it].”

KS:7
šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈbač
bač
son

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ˈman
man
pn.1sg

maˈzanē
mazan=ē
big=pc.3sg

akanān
a=kan-ān
vcl=do.npst-1sg

The king’s son said, “I will raise it.”

KS:8
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈwāllā
wāllā
by.God

aˈnatwānay
a=na-twān-ay
vcl=neg-be able.npst-2sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

čeˈtaw
četaw
how

atwāˈnon
a=twān-on
vcl=be able.npst-1sg

It said, “By God, you cannot.” He said, “How [come]? I can.”

KS:9
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxo
xo
well

ǰarˈyāne
ǰaryān=e
issue=pc.3sg

čīˈtār
čītār
how

en
=en
=cop.npst.3sg

ke
ke
clm

aˈnatwānon
a=na-twān-on
vcl=neg-be able.npst-1sg

He said, “Well, what is the issue that I cannot?”
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KS:10
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

bāˈhāt en
bāhāt=en
must=cop.npst.3sg

hafˈteī
hafta-ī
week-advz

ˈhaft
haft
seven

ˈmēše
mēš=e
sheep=ez

ˈsyāhay
syāh-ay
black-gen

ˈlāš
lāš
carcass

ˈbeday
be-d-ay
sbjv-give.npst-2sg

ˈbwā
b-wā-Ø
sbjv-eat.npst-3sg

It said, “You must give [it] the meat (lit. carcass) of seven black sheep per week to
eat.

KS:11
hammīˈša
hammīša
always

ˈham
ham
add

ˈšīr
šīr
milk

ˈdānī...
dānī
frag

ˈsyāhēn
syāh-ēn
black-attr

mēˈše
mēš-e
sheep-gen

šīˈrā
šīr-ā
milk-obl

ˈbeday
be-d-ay
sbjv-give.npst-2sg

ˈbwā
b-wā-Ø
sbjv-eat.npst-3sg

ˈyānī
yānī
that is

ˈya
ya
one

ˈnaxe
nax=e
hair=ez

esˈpēdī
espēd=ī
white=ind

am
=am
=add

mā
mā
in

baˈdanī
badan=ī
body=pc.3sg

ˈnabīt
na-b-īt
neg.sbjv-become.npst-3sg

ˈtā
tā
then

maˈzan
mazan
big

bībī
bī-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

And always, you know, you should give [it] milk from black sheep to drink – which
means that there should not be one [single] white hair on their bodies (lit. its body) –
until it grows big.

KS:12
godˈdām
goddām
then.add

ˈharčīt
harčī=t
whatever=pc.2sg

boˈkān
bokān
want

bī
Ø-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

ˈē
ē
prox

korˈrag
korrag
foal

aˈtānt
a=tān-t
vcl=be able.npst-3sg

bahˈrat
bahr=at
for=pc.2sg

farāˈham
farāham
provided

kant
Ø-kan-t
sbjv-do.npst-3sg

Then this foal can provide you with whatever you may want.”
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KS:13
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxo
xo
well

ˈman
man
pn.1sg

maˈzanī
mazan=ī
big=pc.3sg

akanān
a=kan-ān
vcl=do.npst-1sg

He said, “Well, I will raise it.”

KS:14
masˈan
masan
in fact

mawˈġeī ke
mawġeī ke
when

ˈē
ē
prox

ˈasp
asp
horse

aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ˈbezayt
be-zay-t
sbjv-give birth.npst-3sg

ˈē
ē
prox

korˈragā
korrag-ā
foal-obl

aˈgī
a=g-ī
vcl=take.npst-3sg

o
=o
=and

hafˈtaī
hafta-ī
week-advz

ˈhaft
haft
seven

mēˈšay
mēš-ay
sheep-gen

ˈlāš
lāš
carcass

madīˈyā...
ma-dī-yā
imp-give.npst-backg.3sg

syāˈhēn
syāh-ēn
black-attr

mēˈšay
mēš-ay
sheep-gen

ˈlāš
lāš
carcass

madīˈyā
ma-dī-yā
imp-give.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

o
=o
=and

hammīˈša
hammīša
always

ˈham
ham
add

syāˈhēn
syāh-ēn
black-attr

mēˈšay
mēš-ay
sheep-gen

šīˈrā
šīr-ā
milk-obl

madōˈšā
ma-dōš-ā
imp-milk.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

o
=o
=and

madīˈyā
ma-dī-yā
imp-give.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

korˈrag
korrag
foal

mawaˈrā
ma-war-ā
imp-eat.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈtā
tā
until

mazˈzan
mazzan
big

abī
a=b-ī
vcl=become.npst-3sg

So when this horse was about to give birth, you know, he took this foal and gave it
the meat (lit. carcass) of seven ewes.... He gave the meat of seven black ewes every
week, he also always milked the milk of black ewes and gave [the milk to the foal
and] the foal drank [it] until it grew big.
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KS:15
mazˈzan
mazzan
big

abīd
a=b-īd
vcl=become.npst-3sg

o
=o
=and

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈē
ē
prox

korˈrag
korrag
foal

hāmˈmo
hāmmo
all

ˈčīyā
čī-yā
thing-obl

mazāˈnā
ma-zān-ā
imp-know.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

It grew big and he said, “Very well.” Anyway, this foal knew everything.

KS:16
ˈī
ī
prox

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈǰan
ǰan
wife

aˈkayt
a=k-ay-t
vcl=imp.k-come.npst-3sg

beˈsāb
besāb
actually

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈbačā
bač-ā
son-obl

ˈbokošī
bo-koš-ī
sbjv-kill.npst-3sg

Now, the king’s [new] wife intended to kill the king’s son.

KS:17
zahˈrā
zahr-ā
poison-obl

arēˈčī
a=rēč-ī
vcl=pour.npst-3sg

ˈmā
mā
into

xoˈrākī
xorāk=ī
food=pc.3sg

ke
ke
clm

ˈbokošīdī
bo-koš-īd=ī
sbjv-kill.npst-3sg=pc.3sg

ˈī
ī
prox

korˈrag
korrag
foal

akayt
a=k-ay-t
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ǰeˈloē
ǰelo=ē
in front of=pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

maˈrō
marō
today

ˈzahreš
zahr=eš
poison=pc.3pl

ˈrētka
rētk-a
pour.pst-pp

ˈmā
mā
into

xoˈrākat
xorāk=at
food=pc.2sg

xoˈrākā
xorāk-ā
food-obl

ˈmawa
ma-wa-Ø
proh-eat.npst-2sg

She poured poison into his food to kill him, [but] the (lit. this) foal came up to him,
[and] said, “They have poured poison into your food today. Don’t eat the food.”
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KS:18
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

xoˈrākā
xorāk-ā
food-obl

ˈmawa
ma-wa-Ø
proh-eat.npst-2sg

ˈtā
tā
then

ˈā
ā
dist

ˈrōč
rōč
day

ˈzohrī
zohr-ī
noon-advz

xoˈrākā
xorāk-ā
food-obl

āˈnawā
ā=na-wā-Ø
vcl=neg-eat.npst-3sg

o
=o
=and

dobāˈra
dobāra
again

aˈraft
a=raf-t
vcl=go.npst-3sg

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

maˈdrasa
madrasa
school

wo
=wo
=and

aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ǰoġˈlaay
ǰoġla-ay
boy-gen

ǰeˈlo
ǰelo
in front of

beˈsāb
besāb
actually

hamoˈdān
ham=odān
emph=there

ke
ke
clm

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

manenˈnā
ma-nenn-ā
imp-sit down.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈya
ya
one

ˈčāhī
čāh=ī
well=ind

ˈwar
war
prev

akārīt
a=k-ār-īt
vcl=imp.k-bring.npst-3sg

čāˈhay
čāh-ay
well-gen

tōˈxā
tōxā
in

ˈpore
por=e
full=ez

šamˈšīr
šamšīr
sword

o
=o
=and

nayˈza
nayza
spear

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

ˈya
ya
one

ġāˈlī
ġālī
carpet

ham
ham
add

aprēˈnī
a=prēn-ī
vcl=throw.npst-3sg

rū
rū
on

čāˈhā
čāh-ā
well-obl

ke
ke
clm

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

ˈbyay
by-ay-Ø
sbjv-come.npst-3sg

rūye
rū=ye
on=ez

ġāˈlīyā
ġālī-yā
carpet-obl

ˈbenennī
be-nenn-ī
sbjv-sit down.npst-3sg

ˈbekafī
be-kaf-ī
sbjv-fall.npst-3sg

mā
mā
into

čāˈhā
čāh-ā
well-obl

ˈbemerīt
be-mer-īt
sbjv-die.npst-3sg

It said, “Don’t eat the food.” So, that day at noon, he didn’t eat the food. Again the
boy went to school and [the foal] came up to the boy, you know. Right where the boy
would [usually] sit [the king’s wife] dug a well and filled it with swords and spears.
She also spread out a carpet over the well, for the boy to come, sit down on the
carpet, fall into the well, [and] die.
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KS:19
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

He said, “Very well!”

KS:20
dobāˈra
dobāra
again

korˈrag
korrag
foal

aˈkayt
a=k-ay-t
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ǰeˈloē
ǰelo=ē
in front of=pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

rūye
rū=ye
on=ez

ġāˈlīyā
ġālī-yā
carpet-obl

ˈnanennay
na-nenn-ay
neg.sbjv-sit down.npst-2sg

ˈā
ā
emph

čēˈray
čēray
under.pc.3sg

ˈčāh
čāh
well

en
=en
=cop.npst.3sg

akaˈfay
a=kaf-ay
vcl=fall.npst-2sg

mā
mā
into

čāˈhā
čāh-ā
well-obl

ameˈray
a=mer-ay
vcl=die.npst-2sg

So again the foal came up to him [and] said, “Hey, you shouldn’t sit down on the
carpet. There is a well under it. You will fall into the well [and] die.”

KS:21
xolāˈsa
xolāsa
in short

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈǰan
ǰan
wife

ˈharčī
harčī
whatever

makaˈnā
ma-kan-ā
imp-do.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈnamatānā
na-ma-tān-ā
neg-imp-be able.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈē
ē
prox

ǰoˈġlā
ǰoġlā
boy.obl

ˈbokošīt
bo-koš-īt
sbjv-kill.npst-3sg

So, whatever the king’s wife did she couldn’t kill this boy.
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KS:22
ˈtā
tā
then

ˈye
ye
one

naˈfar
nafar
person

a
a
to

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ǰaˈnā
ǰan-ā
wife-obl

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ke
ke
clm

ˈfelānī
felān-ī
so and so-nomz

Then someone told the king’s wife, “Hey there!”

KS:23
aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ˈbale
bale
yes

She said, “Yes?”

KS:24
aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ˈī
ī
prox

ke
ke
clm

ta
ta
pn.2sg

ˈnamatānay
na-ma-tān-ay
neg-imp-be able.npst-2sg

ˈē
ē
prox

ǰoġˈlā
ǰoġlā
boy.obl

ˈbokošay
bo-koš-ay
sbjv-kill.npst-2sg

hāmˈmo
hāmmo
all

ˈē
ē
prox

korˈrag
korrag
foal

ˈbahrī
bahr=ī
for=pc.3sg

magaˈša
ma-gaš-a
imp-say.npst-3sg

[That person] said, “The [reason] why you cannot kill this boy [is that] this foal is
telling him everything.

KS:25
aga
aga
if

ˈbetānay
be-tān-ay
sbjv-be able.npst-2sg

ˈē
ē
prox

korˈragā
korrag-ā
foal-obl

ˈbokošay
bo-koš-ay
sbjv-kill.npst-2sg

atāˈnay
a=tān-ay
vcl=be able.npst-2sg

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

baˈčā
bač-ā
son-obl

ham
ham
add

ˈbokošay
bo-koš-ay
sbjv-kill.npst-2sg

If you manage to kill the foal, you will be able to kill the king’s son as well.”

170

Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei




4.4. Text 4: The King’s Son

KS:26
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

She said, “Very well!”

KS:27
xolāˈsa
xolāsa
in short

aˈrapt
a=rap-t
vcl=go.npst-3sg

ba
ba
for

dokˈtore
doktor=e
doctor=ind

o
=o
=and

ˈē
ē
prox

waˈdī
wad-ī
refl-gen

baˈdane
badan=e
body=pc.3sg

aˈkant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

xāˈlī
xālī
all over

zardačūˈa
zardačūa
turmeric

So she went to a doctor and she rubbed turmeric on her whole body.

KS:28
zardačūˈa
zardačūa
turmeric

dokˈtor
doktor
doctor

ham
ham
add

ke
ke
top

maˈsan
masan
in fact

pūˈlā
pūl-ā
money-obl

aˈdā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

āleˈmokā
ālem-ok-ā
wise man-def-obl

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbega
be-ga-Ø
impv-say.npst-2sg

korraˈgokay
korrag-ok-ay
foal-def-gen

ˈhōn
hōn
blood

darˈmān
darmān
cure

enī
=en=ī
=cop.npst.3sg=pc.3sg

Turmeric; so the doctor, you know, she gave money to the doctor (lit. wise man)
[and] said, “Say [that] the blood from the foal is its remedy.”

KS:29
aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

maˈnī
man-ī
pn.1sg-gen

darˈmān
darmān
cure

korraˈgokay
korrag-ok-ay
foal-def-gen

ˈhōn
hōn
blood

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈšāh
šāh
king

She came [back] [and] said, “My remedy is the blood from the foal, [O] king.
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KS:30
korˈragā
korrag-ā
foal-obl

bāˈhā
bāhā
must

ˈbokošay
bo-koš-ay
sbjv-kill.npst-2sg

ta
ta
in order that

ˈhōnī
hōn=ī
blood=pc.3sg

ˈman
man
pn.1sg

ˈbekašān
be-kaš-ān
sbjv-rub.npst-1sg

baˈdanam
badan=am
body=pc.1sg

ˈxūb
xūb
good

bān
Ø-b-ān
sbjv-become.npst-1sg

You must kill the foal, for me to rub its blood on my body [and] get well.”

KS:31
be xāˈtere ke
be xātere ke
since

ˈbetānt
be-tān-t
sbjv-be able.npst-3sg

korˈragā
korrag-ā
foal-obl

ˈbokošī
bo-koš-ī
sbjv-kill.npst-3sg

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

baˈčā
bač-ā
boy-obl

ham
ham
add

ˈbokošī
bo-koš-ī
sbjv-kill.npst-3sg

[She said this] in order to be able to kill the foal and also kill the king’s son.

KS:32
xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈhay
hay
iter

ˈšāh
šāh
king

magaˈšā
ma-gaš-ā
imp-say.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈbyā
by-ā-Ø
impv-come.npst-2sg

korˈragā
korrag-ā
foal-obl

ˈbokošen
bo-koš-en
sbjv-kill.npst-1pl

o
=o
=and

ˈbad
bad
then

ˈbahre
bahr=e
for=ez

doˈīay
doī-ay
mother-gen

baˈdanat
badan=at
body=pc.2sg

o
=o
=and

šān
šān
like this

ˈxūb
xūb
good

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈē
ē
prox

ham
ham
add

ˈnameˈlā
na-m-el-ā
neg-imp-let.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

ham
ham
add

rezāˈyat
rezāyat
approval

ˈnamadayā
na-ma-day-ā
neg-imp-give.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈbokošant
bo-koš-ant
sbjv-kill.npst-3pl

So, the king kept saying, “Come, let’s kill the foal, like this, it is good for your
mother’s body, you know, it is good [for her].” But the boy didn’t allow [this], he
wouldn’t consent to them killing [the foal].
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:33
ˈta
ta
until

ˈya
ya
one

ˈrōčē
rōč=ē
day=ind

naxˈša
naxša
plan

ārēˈčant
ā=rēč-ant
vcl=pour.npst-3pl

ke
ke
clm

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

ˈra
ra-Ø
go.pst-3sg

madraˈsa
madrasa
school

ˈbokošantī
bo-koš-ant=ī
sbjv-kill.npst-3pl=pc.3sg

Then one day they made a plan that they would kill it when the boy went to school.

KS:34
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

He thought (lit. says), “Very well!”

KS:35
ˈī
ī
prox

korˈrag
korrag
foal

am
=am
=add

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ke
ke
clm

ġaˈrār
ġarār
agreement

en
=en
=cop.npst.3sg

maˈrō
marō
today

ˈmārā
mā-rā
pn.1pl-obj

ˈbokošant
bo-koš-ant
sbjv-kill.npst-3pl

Well, the foal told [the boy]: “The plan is for me to be killed (lit. that they kill us)
today.

KS:36
ˈaga
aga
if

maraˈwe
ma-raw-e
imp-go.npst-2sg

madraˈsā
madrasā
school.obl

awaˈlīn
awalīn
first

kešˈnāē
kešnā=ē
neighing.obl=ind

ˈkaštom
kašt=om
pull.pst=pc.1sg

ˈnayākay
nay-āk-ay
neg-come.pst-2sg

ˈtā
tā
until

ˈsay
say
three

kešˈnā
kešnā
neighing.obl
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ˈkaštom
kašt=om
pull.pst=pc.1sg

ˈnayākay
nay-āk-ay
neg-come.pst-2sg

sewoˈmīyā
sewomī-yā
third-obl

dya
dya
then

maˈnā
man-ā
pn.1sg-obj

košˈtageš
košt-ag=eš
kill.pst-pp=pc.3pl

If you go to school, when I neigh for the first time, [if] you don’t come [it is all right],
[but if] you don’t come by the time I neigh the third time, on the third one, then they
[will] have killed me.”

KS:37
ˈē
ē
prox

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

ham
ham
add

ˈya
ya
one

ˈǰībe
ǰīb=e
pocket=pc.3sg

ˈporre
porr=e
full=ez

ˈnoġl
noġl
sweets

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

ˈya
ya
one

ˈǰībe
ǰīb=e
pocket=pc.3sg

ham
ham
add

ˈporre
porr=e
full=ez

ˈfād
fād
salt

arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

madraˈsā
madrasā
school.obl

So this boy filled one of his pocket with sweets [and] one with salt, [and] he went to
school.

KS:38
korˈrag
korrag
foal

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ba
ba
in

madraˈsā
madrasā
school.obl

om
=om
=add

ġadaˈġaneš
ġadaġan=eš
forbidden=pc.3pl

koda
kod-a
do.pst-pp

ke
ke
clm

ˈnaylan
nayl-an
neg.sbjv.let.npst-3pl

ke
ke
clm

ˈbyāay
by-ā-ay
sbjv-come.npst-2sg

ˈā
ā
emph

The foal said, “At school they have actually forbidden your coming [out of the
school], you know.”

KS:39
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

akāˈyān
a=k-ā-yān
vcl=imp.k-come.npst-1sg

ˈmators
ma-tors-Ø
proh-fear.npst-2sg

xāˈteret
xāter=et
mind=pc.2sg

ˈǰam
ǰam
gathered

[The boy] said, “I will come, don’t be afraid, be reassured [of that].”
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KS:40
xolāˈsa
xolāsa
in short

arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

madraˈsa
madrasa
school

o
=o
=and

beheˈsāb
behesāb
actually

akāˈyant
a=k-ā-yant
vcl=imp.k-come.npst-3pl

korˈragā
korrag-ā
foal-obl

ˈbokošant
bo-koš-ant
sbjv-kill.npst-3pl

So he went to school and, well, they set out to kill the foal.

KS:41
korˈrag
korrag
foal

awaˈlīn
awalīn
first

kešˈnā
kešnā
neighing.obl

ke
ke
clm

aˈdā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ˈpād
pād
foot

ay
Ø-ay-Ø
sbjv-come.npst-3sg

moaˈlem
moalem
teacher

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbenen
be-nen-Ø
impv-sit down.npst-2sg

When the foal neighed the first time, the boy was about to stand up. The teacher said,
“Sit down!”

KS:42
xolāˈsa
xolāsa
in short

anenˈnī
a=nenn-ī
vcl=sit down.npst-3sg

doˈmī
domī
second

kešˈnā
kešnā
neighing.obl

ke
ke
clm

akaˈšī
a=kaš-ī
vcl=pull.npst-3sg

ǰoġˈla
ǰoġla
boy

haraˈkat
harakat
movement

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

So he sat down, [but] when it neighed the second time the boy took off (lit. makes
movement).
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KS:43
bače
bač=e
boy=ez

madrasaˈī
madrasa-ī
school-adjz

anenˈnī
a=nenn-ī
vcl=set out.npst-3sg

ranˈnay
rannay
after.pc.3sg

ke
ke
clm

ˈbegītī
be-g-īt=ī
sbjv-take.npst-3sg=pc.3sg

The schoolboys set (lit. the schoolboy sets) out after him, to catch him.

KS:44
anenˈnī
a=nenn-ī
vcl=set out.npst-3sg

ranˈnay
rannay
after.pc.3sg

ˈbegītī
be-g-īt=ī
sbjv-take.npst-3sg=pc.3sg

ˈī
ī
prox

ham
ham
add

haraˈkat
harakat
movement

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

awˈwal
awwal
first

noġˈlā
noġl-ā
sweets-obl

ˈpešk
pešk
throwing

adā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

They set out after him, to catch him. But the boy took off and first he threw out the
sweets.

KS:45
awˈwal
awwal
first

noġˈlā
noġl-ā
sweets-obl

ˈpešk
pešk
throwing

adāt
a=dā-t
vcl=give.npst-3sg

First he threw out the sweets.

KS:46
ǰoġlaˈbār
ǰoġla-bār
boy-pl

akōšˈtant
a=k-ōšt-ant
vcl=imp.k-stop.npst-3pl

noġˈlā
noġl-ā
sweets-obl

ˈgerd
gerd
gathered

kanant
Ø-kan-ant
sbjv-do.npst-3pl

ēˈšān
ēš-ān
prox-pl

ˈgerd
gerd
gathered

akanant
a=kan-ant
vcl=do.npst-3pl

dobāˈra
dobāra
again

anenˈnan
a=nenn-an
vcl=sit down.npst-3pl

ranˈnay
rannay
after.pc.3sg

maraˈsan
ma-ras-an
imp-arrive.npst-3pl

ameˈdā
am=edā
emph=here

dobāˈra
dobāra
again

fāˈdā
fād-ā
salt-obl

ˈpešk
pešk
throwing
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adā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

ǰoġlaˈbār
ǰoġla-bār
boy-pl

am
=am
=add

bāˈlād
bālād
up

ˈsayl
sayl
looking

akanan
a=kan-an
vcl=do.npst-3pl

ˈnoġl
noġl
sweets

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈčī
čī
thing

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈna
na
no

ˈāġā
āġā
sir

ˈfād
fād
salt

areˈčī
a=reč-ī
vcl=pour.npst-3sg

mā
mā
into

ˈčammeš
čamm=eš
eye=pc.3pl

The boys stopped and gathered the sweets. They gathered them, [and] again they set
out after him. [When] they caught up with him (lit. arrive here), this time he threw
out the salt. So they looked up, [because they thought] it was sweets [or] something.
Well, sir, the salt poured into their eyes.

KS:47
ˈfād
fād
salt

areˈčī
a=reč-ī
vcl=pour.npst-3sg

mā
mā
into

ˈčammaš
čamm=aš
eye=pc.3pl

o
=o
=and

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈbač
bač
son

arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

The salt poured into their eyes and the king’s son went [on].

KS:48
aˈra
a=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

araˈsīt
a=ras-īt
vcl=arrive.npst-3sg

ˈta
ta
mir

ˈbale
bale
yes

korˈragay
korrag-ay
foal-gen

dawˈrā
dawrā
around

gefˈtageš
geft-ag=eš
take.pst-pp=pc.3pl

o
=o
=and

boˈkāneš
bokān=eš
want=pc.3pl

ˈbokošantī
bo-koš-ant=ī
sbjv-kill.npst-3pl=pc.3sg

He went [and] arrived [and saw], that indeed, [the king’s men] had surrounded the
foal and they were going to kill it.
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KS:49
a
a
to

boˈwāay
bowāay
father.obl.pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbowā
bowā
father

ˈmakošete
ma-koš-et=e
proh-kill.npst-2pl=pc.3sg

ˈman
man
pn.1sg

ˈhamī
ham=ī
emph=prox

ī
ī
prox

mayˈdānā
maydān-ā
square-obl

ˈya
ya
one

ˈswārē
swār=ē
riding=ind

ˈbān
Ø-b-ān
sbjv-become.npst-1sg

ˈya
ya
one

ˈdawre
dawr=e
turn=ind

ˈbeǰanān
be-ǰan-ān
sbjv-hit.npst-1sg

ˈgoddā
goddā
then

ˈbokošī
bo-koš-Ø=ī
impv-kill.npst-2sg=pc.3sg

He said to his father, “Father, don’t kill it. Let me take a ride in this square, let me
take a ride, then kill it.”

KS:50
ˈšāh
šāh
king

ham
ham
add

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

dawˈray
dawray
around.pc.3sg

ˈbegeret
be-ger-et
impv-take.npst-2pl

ˈāġā
āġā
sir

dawˈray
dawray
around.pc.3sg

halˈġā
halġā
circle.obl

ˈbeǰanet
be-ǰan-et
impv-hit.npst-2pl

ˈrū
rū
on

ˈharkasay
harkas-ay
whoever-gen

saˈrā
sar-ā
head-obl

ham
ham
add

korˈrag
korrag
foal

ˈrapt
rapt-Ø
go.pst-3sg

ākoˈšānī
ā=koš-ān=ī
vcl=kill.npst-1sg=pc.3sg

So the king said, “Very well, encircle him, sir, make a circle around him, [if] the foal
jumps over somebody’s head, I will kill him (lit. I will kill anyone whose head the
foal jumped over).”
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KS:51
ba
ba
to

baˈčay
bačay
boy.obl.pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

ˈswār
swār
riding

be
Ø-be-Ø
impv-become.npst-2sg

ye
ye
one

ˈdawre
dawr=e
turn=ind

ˈbeǰan
be-ǰan-Ø
impv-hit.npst-2sg

ˈgoddā
goddā
then

ākoˈšenī
ā=koš-en=ī
vcl=kill.npst-1pl=pc.3sg

He told his son, “Very well, mount [the foal], take a ride; then we will kill it.”

KS:52
ˈāġā
āġā
sir

ˈē
ē
prox

ˈbačī
bač=ī
son=pc.3sg

ham
ham
add

ˈswār
swār
riding

abīt
a=b-īt
vcl=become.npst-3sg

o
=o
=and

ˈhay
hay
hey

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

a
a
from

rū
rū
on

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

saˈrā
sar-ā
head-obl

korˈrag
korrag
foal

ˈmot
mot
jump

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

Sir, so his son mounted and urged the horse on. The foal jumped over the king’s head.

KS:53
arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

[The boy and the horse] went.

KS:54
arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

ya
ya
one

ˈšahrī
šahr=ī
town=ind

ˈdyarā
dyar-ā
other-obl

He went to another town.
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KS:55
arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

hamī
ham=ī
emph=prox

ˈīŋare
īŋar=e
here=ez

šahˈrā
šahr-ā
town-obl

ke
ke
clm

araˈsī
a=ras-ī
vcl=arrive.npst-3sg

ˈdya
dya
then

pīyāˈda
pīyāda
on foot

abīd
a=b-īd
vcl=become.npst-3sg

o
=o
=and

arˈrapt
ar=rap-t
vcl=go.npst-3sg

ˈya
ya
one

ˈmoštī
mošt=ī
handful=ind

a
a
from

ˈī
ī
prox

korˈragay
korrag-ay
foal-gen

yāˈlā
yāl-ā
mane-obl

aˈdādī
a=dā-d=ī
vcl=give.npst-3sg=pc.3sg

He went [and] when he arrived on the outskirts (lit. at this side) of the town, he
dismounted and [the foal] went [its way]. [Beforehand] it gave him a handful of [hair
from] its mane.

KS:56
korˈrag
korrag
foal

yāˈlay
yālay
mane.obl.pc.3sg

ˈyek
yek
one

ˈkamī
kam=ī
little=ind

aˈdā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

har
har
each

ˈwaxt
waxt
time

ˈsaxtet
saxt=et
difficult=pc.2sg

bo
bo-Ø
become.pst-3sg

ˈyeke
yek=e
one=ind

a
a
from

ˈē
ē
prox

mūdoˈbārā
mūd-obār-ā
hair-pl-obl

ˈās
ās
fire

day
Ø-day-Ø
impv-give.npst-2sg

araˈsān
a=ras-ān
vcl=arrive.npst-1sg

The foal gave a little of its mane, [and] said, “Set fire to one of these hairs whenever
you encounter a problem, and I will show up.”

KS:57
arˈraw
ar=raw-Ø
vcl=go.npst-3sg

ˈīŋar
īŋar
here

eˈdān
edān
here

šahˈrā
šahr-ā
town-obl

ham
ham
add

ke
ke
clm

arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ay
ay
voc

čūˈbān
čūbān
shepherd

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbale
bale
yes
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aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈyeke
yek=e
one=ind

a
a
from

ˈī
ī
prox

mēšoˈbārat
mēš-obār=at
sheep-pl=pc.2sg

ˈbeday
be-day-Ø
impv-give.npst-2sg

ˈman
man
pn.1sg

ˈbexarrām
be-xarr-ām
sbjv-buy.npst-1sg

boˈkānom
bokān=om
want=pc.1sg

ˈbokošān
bo-koš-ān
sbjv-kill.npst-1sg

ˈyek
yek
one

ˈkame
kam=e
little=ind

gōžˈday
gōžday
meat.obl.pc.3sg

awaˈrān
a=war-ān
vcl=eat.npst-1sg

wa
wa
and

koˈmay
komay
stomach.obl.pc.3sg

ham
ham
add

boˈkānom
bokān=om
need=pc.1sg

ˈdīga
dīga
other

bāˈkī
bākī
remaining

hāmˈmo
hāmmo
all

ˈčī
čī
thing

ba
ba
for

ˈwadet
wad=et
refl=pc.2sg

So he went his way [and] when he got to the town, there, he said, “hey shepherd,”
[and the shepherd] said, “Yes?” [The boy] said, “Give me one of these sheep of yours
to buy, I want to slaughter [it]. I will eat a little [of] its meat, and I also need its
stomach, all the rest is yours.”

KS:58
ˈxob
xob
well

čoˈbān
čobān
shepherd

ham
ham
add

mēˈšā
mēš-ā
sheep-obl

bāˈhā
bāhā
selling

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

ˈē
ē
prox

ham
ham
add

ākošī
ā=koš-ī
vcl=kill.npst-3sg

ˈya
ya
one

ˈkamē
kam=ē
little=ind

gōžˈday
gōžday
meat.obl.pc.3sg

am
=am
=add

aˈwā
a=wā-Ø
vcl=eat.npst-3sg

o
=o
=and

īˈšī
īš-ī
prox-obl

koˈmā
komā
stomach.obl

am
=am
=add

azˈzo
az=zo-Ø
vcl=take.npst-3sg

aˈbā
a=bā-Ø
vcl=take.npst-3sg
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o
=o
=and

ašōˈdī
a=šōd-ī
vcl=wash.npst-3sg

taˈmīs
tamīs
nicely

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

o
=o
=and

akaˈšī
a=kaš-ī
vcl=pull.npst-3sg

rū
rū
on

saˈray
saray
head.obl.pc.3sg

ke
ke
clm

hāˈlā
hālā
now

ˈyānī
yānī
that is

ˈman
man
pn.1sg

kaˈčal
kačal
bald

ān
=ān
=cop.npst.1sg

Well, so the shepherd sold the sheep, and the boy (lit. this one) slaughtered [it]. He
ate a little of its meat, too, and also got its stomach, took and washed [it] [and]
cleaned it and [then] he pulled it over his head to pretend that he was bald (lit. now,
that means I am bald).

KS:59
arˈrapt
ar=rap-t
vcl=go.npst-3sg

araˈsī
a=ras-ī
vcl=arrive.npst-3sg

ˈya
ya
one

ˈbāġīyā
bāġ=ī-yā
garden=ind-obl

agenˈnī
a=genn-ī
vcl=see.npst-3sg

ˈya
ya
one

pīreˈmarde
pīremard=e
old man=ind

īdānāˈkō
īdānākō
right here

en
=en
=cop.npst.3sg

pāˈkan
pākan
cleaning

makana
ma-kan-a
imp-do.npst-3sg

o
=o
=and

ˈkār
kār
work

makana
ma-kan-a
imp-do.npst-3sg

He went, [and] arrived in a garden. He saw [that] there was an old man there (lit.
right here), digging and cleaning out [around the trees] and working.

KS:60
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈay
ay
voc

pīreˈmard
pīremard
old man

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbale
bale
yes

[The boy] said, “Hey there, old man!” [The old man] said, “Yes?”
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KS:61
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈman
man
pn.1sg

ˈhīčīm
hīčī=m
nothing=pc.1sg

ˈnabokā
na-bokā
neg-want

bel
b-el-Ø
impv-let.npst-2sg

ˈhamī
ham=ī
emph=prox

ˈhadet
had=et
by=pc.2sg

ˈkār
kār
work

kanān
Ø-kan-ān
sbjv-do.npst-1sg

ˈmozzom
mozz=om
wages=pc.1sg

ham
ham
add

ˈnabokā
na-bokā
neg-want

He said, “I don’t want anything, [just] let me work here alongside you. I don’t even
want a salary.

KS:62
faˈġat
faġat
only

ˈhamē
ham=ē
emph=prox

ˈya
ya
one

waˈragī
warag=ī
food=ind

ˈbahram
bahr=am
for=pc.1sg

Just [give] me something to eat.”

KS:63
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

ˈbebī
be-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

ˈbīyā
bīy-ā-Ø
impv-come.npst-2sg

ˈkār
kār
work

kan
Ø-kan-Ø
impv-do.npst-2sg

[The old man] said, “Fine, very well. Come [and] work.”
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KS:64
ˈhamīdān
ham=īdān
emph=here

hay
hay
iter

ˈkār
kār
work

makanīyand
ma-kan-īy=and
imp-do.npst-inf=cop.npst.3pl

o
=o
=and

ˈkār
kār
work

makanīˈyand
ma-kan-īy=and
imp-do.npst-inf=cop.npst.3pl

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈtā
tā
then

ˈya
ya
one

ˈro…
ro
day

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

beˈhesāb…
behesāb
actually

ā
ā
dist

ham
ham
add

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈbāġ
bāġ
garden

boda
bod-a=Ø
become.pst-pp=cop.npst.3sg

The kept on working there until one day... the king’s you know.... It was actually the
king’s garden.

KS:65
ˈya
ya
one

ˈrō
rō
day

ˈšāh
šāh
king

o
=o
=and

īˈšān
īš-ān
prox-pl

akāˈyant
a=k-ā-yant
vcl=imp.k-come.npst-3pl

tafˈrīyā
tafrī-yā
leisure-obl

mā
mā
into

ˈē
ē
prox

bāˈġā
bāġ-ā
garden-obl

tā
tā
then

ˈšāh
šāh
king

ham
ham
add

ˈhaf
haf
seven

ǰaˈnekī
ǰanek=ī
daughter=pc.3sg

a
a
be.npst.3sg

One day the king and his men (lit. they) came to this garden for leisure. The king had
seven daughters, in fact.

KS:66
ˈšāh
šāh
king

ham
ham
add

ˈhaf
haf
seven

ǰaˈnekī
ǰanek=ī
daughter=pc.3sg

ˈassen
ass=en
be.npst=cop.npst.3sg

o
=o
=and

ˈxayle
xayle
very

xo
xo
well

xolāˈsa
xolāsa
in short

tafˈrī
tafrī
leisure

akanant
a=kan-ant
vcl=do.npst-3pl

o
=o
=and

arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

ē
ē
prox

ham
ham
add

ˈhamīdān
ham=īdān
emph=here

ˈkār
kār
work

makanā
ma-kan-ā
imp-do.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈtā
tā
then

ˈya
ya
one

ˈrō
rō
day
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ˈī
ī
prox

ˈasp
asp
horse

ˈī
ī
prox

korˈragay
korrag-ay
foal-gen

mūˈdā
mūd-ā
hair-obl

ˈās
ās
fire

adād
a=dā-d
vcl=give.npst-3sg

o
=o
=and

korˈrag
korrag
foal

aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

The king had seven daughters, and, well, you know, they enjoyed themselves and
[then] they went, and this [boy] was working there. Then, one day he set fire to a hair
from this horse, this foal, and the foal came.

KS:67
korˈrag
korrag
foal

aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ˈswār
swār
riding

abī
a=b-ī
vcl=become.npst-3sg

ˈmā
mā
pn.1pl

ˈhamī
ham=ī
emph=prox

ˈbāġā
bāġ-ā
garden-obl

ˈdawr
dawr
turn

maǰanā
ma-ǰan-ā
imp-hit.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

The foal came and he mounted [it]. He was riding around in this garden.

KS:68
ˈdawr
dawr
turn

maǰanā
ma-ǰan-ā
imp-hit.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈkassānoēn
kassān-o-ēn
small-dim-attr

ǰaˈnek
ǰanek
daughter

ham
ham
add

ˈā
ā
dist

ˈrō
rō
day

bīxaˈbar
bīxabar
without notice

ākˈka
ākk-a=Ø
come.pst-pp=cop.npst.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

mā
mā
into

bāˈġā
bāġ-ā
garden-obl

He was riding around, [and] on that day the king’s youngest daughter had come to the
garden without letting anyone know.

KS:69
agenˈnī
a=genn-ī
vcl=see.npst-3sg

xoˈdā
xodā
God

ˈya
ya
one

ˈswāre
swār=e
rider=ez

ˈaspī
asp=ī
horse=ind

ˈmā
mā
in

ˈī
ī
prox

bāˈġā
bāġ-ā
garden-obl

ˈassen
ass=en
be.npst=cop.npst.3sg

ˈdawr
dawr
turn

maǰana
ma-ǰan-a
imp-hit.npst-3sg

āˈŋār
āŋār
assumption
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akanay
a=kan-ay
vcl=do.npst-2sg

ferešˈta
ferešta
angel

mā
mā
in

ˈē
ē
prox

bāˈġā
bāġ-ā
garden-obl

zorˈrā
zorr-ā
turning-obl

mawara
ma-war-a
imp-eat.npst-3sg

She saw, dear Lord! There was a rider on a horse in this garden, he was riding
around, it was as if there was an angel riding around in this garden.

KS:70
ˈpas a
pas a
after

modˈdatī
modat=ī
time=ind

ākōšˈtī
ā=k-ōšt-ī
vcl=imp.k-stop.npst-3sg

ākōšˈtī
ā=k-ōšt-ī
vcl=imp.k-stop.npst-3sg

agenˈnī
a=genn-ī
vcl=see.npst-3sg

ˈbale
bale
yes

pīyāˈda
pīyāda
on foot

bo
bo-Ø
become.pst-3sg

arˈraft
ar=raf-t
vcl=go.npst-3sg

o
=o
=and

ˈī
ī
prox

am
=am
=add

ˈāk
āk-Ø
come.pst-3sg

haˈmā
ham=ā
emph=dist

komaˈokā
koma-ok-ā
stomach-def-obl

ˈkaštī
kašt=ī
pull.pst=pc.3sg

saˈray
saray
head.obl.pc.3sg

agenˈnī
a=genn-ī
vcl=see.npst-3sg

ˈhā
hā
yes

haˈmā
ham=ā
emph=dist

kaˈčal
kačal
bald

en
=en
=cop.npst.3sg

ke
ke
clm

mā
mā
in

bāˈġaš
bāġaš
garden.obl.pc.3sg

ˈkār
kār
work

makana
ma-kan-a
imp-do.npst-3sg

Afer a while he stopped, he stopped. She saw that he got off [the horse]. She went
[towards him] and he came [towards her] too. He pulled that stomach over his head.
She saw [that] it was that bald [one] who worked in their garden.

KS:71
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

ˈxob
xob
well

She said, “Very well.”
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KS:72
ˈtā
tā
then

xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈrūzī
rūz=ī
day=ind

rūzeˈgārī
rūzegār=ī
time=ind

ˈšāh
šāh
king

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ke
ke
clm

ˈay
ay
voc

ˈmanī
man-ī
pn.1sg-gen

ǰanekoˈbārom
ǰanek-obār=om
daughter-pl=pc.1sg

ˈdya
dya
well

mazˈzan
mazzan
big

boda
bod-a=Ø
become.pst-pp=cop.npst.3sg

o
=o
=and

moˈġaye
moġa=ye
time=ez

ˈšū
šū
husband

enī
=en=ī
=cop.npst.3sg=pc.3sg

ˈā
ā
emph

Well, it so happened that one day the king said, “Hey, my daughters, now you have
(lit. she has) grown up and it is time to get married, you know!”

KS:73
taˈmāme
tamām=e
all=ez

ǰoġlaˈbārā
ǰoġla-bār-ā
boy-pl-obl

ˈgerd
gerd
gathered

akanant
a=kan-ant
vcl=do.npst-3pl

[So] they gathered all the boys.

KS:74
ˈyekī
yek=ī
one=ind

ya
ya
one

ˈsībī
sīb=ī
apple=ind

am
=am
=add

aˈdant
a=d-ant
vcl=give.npst-3pl

ǰanekoˈbāray
ǰanek-obār-ay
daughter-pl-gen

dasˈsā
dass-ā
hand-obl

aˈšant
a=š-ant
vcl=say.npst-3pl

ˈharka
harka
whoever

ˈharčī
harčī
whatever

boˈkā...
bokā
want

ˈhar
har
each

koˈdomay
kodom=ay
which=pc.3sg

boˈkānī
bokān=ī
want=pc.3sg

go
go
with

sīˈbā
sīb-ā
apple-obl

beˈǰant
be-ǰan-t
sbjv-hit.npst-3sg

mā
mā
in

ǰoġlaˈbāray
ǰoġla-bār-ay
boy-pl-gen

sīˈnā
sīnā
chest.obl

They also gave an apple each to the daughters. They said, “Whatever each one
wants.... Whomever she wants, she should hit that boy in the chest (lit. in the chest of
those boys) with the apple.”
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KS:75
xolāˈsa
xolāsa
in short

ā
ā
dist

ˈšīš
šīš
six

gāˈhārī
gāhār=ī
sister=pc.3sg

har
har
each

koˈdomī
kodom=ī
which=pc.3sg

aˈǰant
a=ǰan-t
vcl=hit.npst-3sg

ˈyekē
yek=ē
one=ind

masaˈlan
masalan
for example

mā
mā
in

waˈzīray
wazīr-ay
vizier-gen

baˈčay
bač-ay
boy-gen

sīˈnā
sīnā
chest.obl

xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈharka
harka
whoever

maˈsan
masan
in fact

pūldāroˈbārā
pūldār-obār-ā
rich-pl-obl

So, those six sisters of hers, each one of them (lit. her) hit [someone], one, for
example, [hit] the vizier’s son in the chest. In short, each one hit a rich person, you
know.

KS:76
aǰaˈnant
a=ǰan-ant
vcl=hit.npst-3pl

o
=o
=but

ˈī
ī
prox

ˈkassānoēn
kassān-o-ēn
small-dim-attr

ǰaˈnek
ǰanek
girl

sīˈbay
sībay
apple.obl.pc.3sg

aˈnaprēnī
a=na-prēn-ī
vcl=neg-throw.npst-3sg

They hit [some boys], but this youngest girl didn’t throw her apple.

KS:77
aˈnaprēnī
a=na-prēn-ī
vcl=neg-throw.npst-3sg

hay
hay
iter

maprēˈnā
ma-prēn-ā
imp-throw.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

bāˈlād
bālād
up

o
=o
=and

maġāˈpā
ma-ġāp-ā
imp-catch.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

She didn’t throw it, she kept throwing it up [into the air] and catching it.

KS:78
ˈtā
tā
then

ˈšāh
šāh
king

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbyā
by-ā-Ø
impv-come.npst-2sg

ˈdya
dya
other

ˈkay
kay
who

mānta
mānt-a=Ø
remain.pst-pp=cop.npst.3sg

čeˈtar
četar
how

en
=en
=cop.npst.3sg

aˈšan
a=š-an
vcl=say.npst-3pl

ˈāġā
āġā
sir
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haˈmā
ham=ā
emph=dist

kaˈčalī
kačal=ī
bald=ind

ke
ke
clm

mā
mā
in

bāˈġat
bāġat
garden.obl.pc.2sg

ˈkār
kār
work

makana
ma-kan-a
imp-do.npst-3sg

haˈmā
ham=ā
emph=dist

mānta
mānt-a=Ø
remain.pst-pp=cop.npst.3sg

Then the king said, “Come [on], who else is left? What is the problem (lit. how is
it)?” They said, “Sir, that bald [fellow] who is working in your garden, he is left.”

KS:79
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxo
xo
well

ˈberret
ber-r-et
impv-go.npst-2pl

o
=o
=and

ˈī
ī
prox

am
=am
=add

ˈbīyāret
bīy-ār-et
impv-bring.npst-2pl

The king said, “Well, go and bring him, too.”

KS:80
arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

o
=o
=and

ˈī
ī
prox

am
=am
=add

ākāˈrant
ā=k-ār-ant
vcl=imp.k-bring.npst-3pl

o
=o
=and

ˈhamī ke
hamī ke
as soon as

ākāˈrant
ā=k-ār-ant
vcl=imp.k-bring.npst-3pl

ˈāġā
āġā
sir

kassānoˈēn
kassān-o-ēn
small-dim-attr

ǰaˈnek
ǰanek
daughter

go
go
with

sīˈbā
sīb-ā
apple-obl

aˈǰant
a=ǰan-t
vcl=hit.npst-3sg

ˈmā
mā
in

sīˈnay
sīnay
chest.obl.pc.3sg

They went and brought him as well, and as soon as they brought [him], sir, the
youngest daughter hit him in the chest with the apple.
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KS:81
aˈšant
a=š-ant
vcl=say.npst-3pl

ˈna
na
no

ešteˈbāh
eštebāh
mistake

boda
bod-a=Ø
become.pst-pp=cop.npst.3sg

o
=o
=and

foˈlān
folān
so and so

bīˈsān
bīsān
so and so

četawˈrī
četawrī
how

ˈāġā
āġā
sir

ˈbāz
bāz
again

ham
ham
add

sīˈbā
sīb-ā
apple-obl

aˈdan
a=d-an
vcl=give.npst-3pl

dasˈsay
dassay
hand.obl.pc.3sg

ˈbāz
bāz
again

am
=am
=add

aˈǰant
a=ǰan-t
vcl=hit.npst-3sg

They said, “No, there has been a mistake, you know, how come?” Sir, again they
gave her the apple [and] again she hit [him].

KS:82
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

hāˈlā
hālā
now

ke
ke
clm

ˈdya
dya
well

boˈkānī
bokān=ī
want=pc.3sg

ˈbedetī
be-d-et=ī
impv-give.npst-2pl=pc.3sg

[The king] said, “Very well, since she wants [him], give [her] to him.”

KS:83
ˈāŋa
āŋa
there

ye
ye
one

bīyāˈbānī
bīyābān=ī
desert=ind

am
=am
=add

ya
ya
one

ˈlōge
lōg=e
house=ind

aˈdant
a=d-ant
vcl=give.npst-3pl

beheˈsāb
behesāb
actually

kaˈčal
kačal
bald

hamoˈdān
ham=odān
emph=there

ˈberra
ber-ra-Ø
sbjv-go.npst-3sg

zenneˈgī
zennegī
life

kant
Ø-kan-t
sbjv-do.npst-3sg

They also gave [him] a house there, [in] an uninhabited place, you know, for the bald
[fellow] to go there [and] live [with his wife].
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KS:84
zenneˈgī
zennegī
life

kan
Ø-kan-Ø
sbjv-do.npst-3sg

ˈgoddā
goddā
then

ˈšāh
šāh
king

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

ˈay
ay
voc

dūmādoˈbārom
dūmād-obār=om
son in law-pl=pc.1sg

ˈbīyed
bīyed
impv.come.npst.2pl

ˈberret
ber-r-et
impv-go.npst-2pl

šeˈkāl
šekāl
hunt

o
=o
=and

īˈšān
īšān
like this

ba
ba
for

ˈman
man
pn.1sg

To live [there]. Then the king said, “Hey my sons-in-law, come [and] go hunting, like
this, for me.”

KS:85
hāmˈmo
hāmmo
all

ākāˈyant
ā=k-ā-yant
vcl=imp.k-come.npst-3pl

arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

ˈkassānoēn
kassān-o-ēn
small-dim-attr

ǰaˈnekī
ǰanek=ī
daughter=pc.3sg

am
=am
=add

a
a
to

šūˈay
šūay
husband.obl.pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbīyā
bīy-ā-Ø
impv-come.npst-2sg

ˈta
ta
pn.2sg

ham
ham
add

ˈberra
ber-ra-Ø
impv-go.npst-2sg

šeˈkālā
šekāl-ā
hunt-obl

They all came, [and] they went [hunting]. So, the king’s youngest daughter said to
her husband, “Come [on], go hunting, you too.

KS:86
a
a
from

boˈwāyam
bowā=yam
father=pc.1sg

ya
ya
one

ˈaspī
asp=ī
horse=ind

ˈčēye
čē=ye
thing=ind

ˈbege
be-ge-Ø
impv-take.npst-2sg

ˈberra
ber-ra-Ø
impv-go.npst-2sg

šeˈkālā
šekāl-ā
hunt-obl

Get a horse or something from my father [and] go hunting.”
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KS:87
arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

ˈhade
had=e
to=ez

pedarˈzanay
pedarzanay
father in law.obl.pc.3sg

ˈhade
had=e
to=ez

šāˈhā
šāh-ā
king-obl

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈman
man
pn.1sg

am
=am
=add

boˈkānom
bokān=om
want=pc.1sg

ˈberrān
ber-r-ān
sbjv-go.npst-1sg

īˈšān
īšān
like this

He went to his father-in-law, to the king, [and] said, “I want to go, too.”

KS:88
ya
ya
one

ġaˈtere
ġater=e
mule=ez

ˈlaŋī
laŋ=ī
lame=ind

aˈdantī
a=d-ant=ī
vcl=give.npst-3pl=pc.3sg

o
=o
=and

ya
ya
one

xorˈǰīnī
xorǰīn=ī
saddlebag=ind

am
=am
=add

aprēˈnant
a=prēn-ant
vcl=throw.npst-3pl

ˈrūyay
rū=yay
on=pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

xo
xo
well

ˈberra
ber-ra-Ø
impv-go.npst-2sg

They gave him a lame mule and threw a saddlebag onto it as well. [The king] said,
“Well, go.”

KS:89
arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

o
=o
=and

arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

ˈī
ī
prox

kōˈhā
kōh-ā
mountain-obl

o
=o
=and

a
a
from

ˈī
ī
prox

korˈragay
korrag-ay
foal-gen

mūˈdā
mūd-ā
hair-obl

ˈdūd
dūd
smoke

adā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

They went, and he went to this mountain and he set fire to [one] of this foal’s hairs.
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KS:90
ˈās
ās
fire

adā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

korˈrag
korrag
foal

aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ˈhadī
had=ī
to=pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

boˈkānom
bokān=om
want=pc.1sg

ˈharčī
harčī
whatever

ˈens o ˈǰens
ens=o ǰens
prey

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈkop
kop
gathered

kanay
Ø-kan-ay
sbjv-do.npst-2sg

īˈdān
īdān
here

He set fire to it and the foal came to him. He said, “I want you to gather all the prey
there is [in the forest] here.”

KS:91
āˈī
ā-ī
dist-gen

korˈrag
korrag
foal

am
=am
=add

ˈharčī
harčī
whatever

boda
bod-a=Ø
become.pst-pp=cop.npst.3sg

šeˈkāl
šekāl
hunt

ˈens ˈǰens
ens ǰens
prey

ˈkop
kop
gathered

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

hāmˈmo
hāmmo
all

īˈdān
īdān
here

So his foal gathered all there was, all the prey there (lit. here).

KS:92
ˈkop
kop
gathered

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

īˈdān
īdān
here

o
=o
=and

tā
tā
then

ˈī
ī
prox

šīš
šīš
six

dūˈmādī
dūmād=ī
son in law=pc.3sg

am
=am
=add

ˈharčī
harčī
however much

agarˈdī
a=gard-ī
vcl=go around.npst-3sg

agenˈnī
a=genn-ī
vcl=see.npst-3sg

ˈhīčī
hīčī
nothing

ˈgīr
gīr
grip

ˈnamāhā
na-māh-ā-Ø
neg-imp-come.npst-3sg

It gathered it there, so these six sons-in-law, you know, however much they (lit. he)
went around, they saw [that] they got nothing (lit. nothing comes to grip).
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KS:93
arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

ˈsay
say
looking

akanant
a=kan-ant
vcl=do.npst-3pl

ˈye
ye
one

ˈǰāī
ǰā=ī
place=ind

ta
ta
mir

ˈbah
bah
oh dear

ˈharčī
harčī
whatever

ˈens o ˈǰens
ens=o ǰens
prey

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈhade
had=e
by=ez

ī
ī
prox

čāˈderā
čāder-ā
tent-obl

ˈkop
kop
gathered

en
=en
=cop.npst.3sg

They went [and] saw [that] in one place, oh my! All the prey there was [to be found]
was gathered next to that (lit. this) tent.

KS:94
ākāˈyant
ā=k-ā-yant
vcl=imp.k-come.npst-3pl

ˈhade
had=e
to=ez

īˈšī
īš-ī
prox-obl

aˈšant
a=š-ant
vcl=say.npst-3pl

ke
ke
clm

ˈyekī
yek=ī
one=ind

a
a
from

ˈī
ī
prox

šekāloˈbārat
šekāl-obār=at
prey-pl=pc.2sg

ˈyekī
yek=ī
one=ind

ya
ya
one

šeˈkālī
šekāl=ī
prey=ind

ham
ham
add

ˈbeday
be-day-Ø
impv-give.npst-2sg

ˈmā
mā
pn.1pl

They came to him [and] said, “Give each one of us one of these items from your
prey.”

KS:95
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

aˈdānō
a=d-ān=ō
vcl=give.npst-1sg=pc.2pl

ˈwalī
walī
but

be
be
to

ˈšartī
šart=ī
condition=ind

ke
ke
clm

ˈwadom
wad=om
refl=pc.1sg

saˈray
saray
head.obl.pc.3sg

ˈboborrān
bo-borr-ān
sbjv-cut.npst-1sg

He said, “I will give [it to] you, but on the condition that I myself can slaughter it.”
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KS:96
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

They said, “Very well.”

KS:97
xolāˈsa
xolāsa
in short

aˈšant
a=š-ant
vcl=say.npst-3pl

ˈbībī
bī-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

ˈāġā
āġā
sir

ˈhay
hay
iter

ˈwadī
wad=ī
refl=pc.3sg

saˈray
saray
head.obl.pc.3sg

aborˈrī
a=borr-ī
vcl=cut.npst-3sg

aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

maˈzeī
maze=ī
taste=pc.3sg

tū
tū
in

kalˈlaš
kalla=š
head=pc.3sg

So they said, “Very well.” Sir, he himself slaughtered [these animals] and said, “Its
taste [should go] into its head!”

KS:98
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ay
ay
hey

maˈzeī
maze=ī
taste=pc.3sg

mā
mā
into

kalˈlay
kalla=y
head=pc.3sg

saˈray
saray
head.obl.pc.3sg

aborˈrant
a=borr-ant
vcl=cut.npst-3pl

ˈtā
tā
then

aˈšant
a=š-ant
vcl=say.npst-3pl

ˈxob
xob
well

ī
ī
prox

šīš
šīš
six

dūˈmād
dūmād
son in law

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxo
xo
well

ˈyekī
yek=ī
one=ind

am
=am
=add

ˈassen
ass=en
be.npst=cop.npst.3sg

ġaˈtere
ġater=e
mule=ez

ˈlaŋī
laŋ=ī
lame=ind

ˈassenī
ass=en=ī
be.npst=cop.npst.3sg=pc.3sg

a
a
from

ranˈnā
rannā
behind

māˈhā
māh-ā-Ø
imp-come.npst-3sg

ˈbeday
be-day-Ø
impv-give.npst-2sg

ˈā
ā
dist

ˈbīyārīd
bīy-ār-īd
sbjv-bring.npst-3sg

He said, “O, its taste [should go] into its head!” He slaughtered them (lit. it). Then
they said, well, these six sons-in-law said, “Well, there is [another] one too, he has a
lame mule, he comes afterwards, give him [the meat] to bring.”
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KS:99
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbībī
bī-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

ˈī
ī
prox

am
=am
=add

ˈwadī
wad=ī
refl=pc.3sg

boda
bod-a=Ø
become.pst-pp=cop.npst.3sg

xo
xo
well

He said, “Fine!” – Well, it was him.

KS:100
ˈā
ā
dist

sāˈhat
sāhat
hour

koˈmā
komā
stomach.obl

ā
a
from

rū
rū
on

saˈray
saray
head.obl.pc.3sg

zorˈtay
zort-ay
take.pst-pp.pc.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

At that time (lit. hour), he had removed the stomach from his head, [you know]. –

KS:101
tā
tā
then

ˈbad
bad
afterwards

am
=am
=add

ke
ke
top

lāˈšā
lāš-ā
carcass-obl

ākāˈyant
ā=k-ā-yant
vcl=imp.k-come.npst-3pl

ˈbebarant
be-bar-ant
sbjv-take.npst-3pl

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

na
na
well

īˈtaw
ītaw
this way

man
man
pn.1sg

bāˈhāt en
bāhāt=en
must=cop.npst.3sg

ˈī
ī
prox

lāˈšā
lāš-ā
carcass-obl

madīˈyān
ma-dī-yān
imp-give.npst-1sg

šoˈmā
šomā
pn.2pl

šoˈmārā
šomā-rā
pn.2pl-obj

paˈǰāh
paǰāh
recognizing

ˈbīyārān
bīy-ār-ān
sbjv-bring.npst-1sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈčetar
četar
how

ˈāġā
āġā
sir

Then, afterwards, they were coming to get the meat (lit. carcass) [from him]. He
said, “No, I must [be able to] to recognize you, you know, after all (lit. this way) I am
going to give you the meat.” They said, “How, sir?”
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KS:102
ˈyekī
yek=ī
one=ind

ˈya
ya
one

ˈmohrī
mohr=ī
tattoo=ind

ˈhay
hay
iter

aˈǰant
a=ǰan-t
vcl=hit.npst-3sg

mā
mā
in

šāˈnageš
šānag=eš
shoulder=pc.3pl

He made (lit. hit) a tattoo on each one’s shoulder.

KS:103
xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈyekī
yek=ī
one=ind

ˈya
ya
one

ˈmohre
mohr=e
tattoo=ind

amaˈǰanteš
a=ma-ǰan-t=eš
vcl=imp-hit.npst-3sg=pc.3pl

o
=o
=and

ˈwel
wel
loose

adā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

akāˈyant
a=k-ā-yant
vcl=imp.k-come.npst-3pl

lāšoˈbārā
lāš-obār-ā
carcass-pl-obl

ham
ham
add

aˈdā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

ākāˈrant
ā=k-ār-ant
vcl=imp.k-bring.npst-3pl

So, he made a tattoo on each one of them and let them go. They came, he gave
[them] the meat [and] they brought [it].

KS:104
ˈwadī
wad=ī
refl=pc.3sg

am
=am
=add

a
a
from

ranˈnā
rannā
after

ˈswār
swār
riding

abī
a=b-ī
vcl=become.npst-3sg

ġaˈter
ġater
mule

o...
=o
=and

ˈšalay
šal=ay
lame=pc.3sg

o
=o
=and

kallapāˈča
kallapāča
head and trotters

o
=o
=and

mallapāˈča
mallapāča
head and trotters

ākāˈrī
ā=k-ār-ī
vcl=imp.k-bring.npst-3sg

He himself mounted his mule and... his lame [mule] afterwards, too, and brought the
heads and trotters.

KS:105
ākāˈrī
ā=k-ār-ī
vcl=imp.k-bring.npst-3sg

ˈšāmī
šām-ī
supper-advz

ī
ī
prox

šīš
šīš
six

dūˈmādī
dūmād=ī
son in law=pc.3sg

ˈāġā
āġā
sir

ˈharčī
harčī
however much

gožˈda
gōžd-a
meat-obl

apaˈčant
a=pač-ant
vcl=cook.npst-3pl

abaˈrant
a=bar-ant
vcl=take.npst-3pl

ba
ba
for
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šāˈhā
šāh-ā
king-obl

ˈšāh
šāh
king

ˈhay
hay
iter

mawaˈrā
ma-war-ā
imp-eat.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

magaˈšā
ma-gaš-ā
imp-say.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈī
ī
prox

maˈzeī
maze=ī
taste=pc.3sg

ˈnē
nē
neg.be.npst.3sg

He brought [it] [and] at supper these six sons-in-law, sir, however much they cooked
the meat [and] took it to the king, the king kept eating [and] saying, “It has no taste.”

KS:106
ˈtā
tā
then

kassānoˈēn
kassān-o-ēn
small-dim-attr

ǰaˈnekī
ǰanek=ī
daughter=pc.3sg

bahˈray
bahr=ay
for=pc.3sg

kallapāˈča
kallapāča
head and trotters

āpaˈčī
ā=pač-ī
vcl=cook.npst-3sg

ākāˈrīt
ā=k-ār-īt
vcl=imp.k-bring.npst-3sg

ˈhay
hay
iter

ˈnamawarā
na-ma-war-ā
neg-imp-eat.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

Then his youngest daughter made a head-and-trotter dish for him [and] brought [it
in]. He kept refraining from eating [it].

KS:107
ˈnamawarā
na-ma-war-ā
neg-imp-eat.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

ˈǰanī
ǰan=ī
wife=pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxo
xo
well

hāˈlā
hālā
now

ǰaˈnek
ǰanek
daughter

enet
=en=et
=cop.npst.3sg=pc.2sg
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āˈwortī
āwort=ī
bring.pst=pc.3sg

goˈnāh
gonāh
sin

en
=en
=cop.npst.3sg

ya
ya
one

ˈkamī
kam=ī
little=ind

am
=am
=add

ˈbō
b-ō-Ø
impv-eat.npst-2sg

He didn’t eat [it]. His wife said, “Well, she is your daughter [after all], she has
brought it. Take pity on her (lit. she is pitiful) and eat just a little.”

KS:108
ˈšāh
šāh
king

ye
ye
one

ˈkamī
kam=ī
little=ind

aˈwā
a=wā-Ø
vcl=eat.npst-3sg

agenˈnī
a=genn-ī
vcl=see.npst-3sg

ˈxaylī
xaylī
very

am
=am
=add

xošmaˈza
xošmaza
delicious

en
=en
=cop.npst.3sg

The king ate a little [and] realized (lit. sees) it was actually very tasty.

KS:109
šoˈrū
šorū
beginning

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈberra
ber-ra-Ø
impv-go.npst-2sg

ˈharčī
harčī
however much

pakˈkaget
pakk-ag=et
cook.pst-pp=pc.2sg

ˈbīyār
bīy-ār-Ø
impv-bring.npst-2sg

He got going [and] said, “Go [and] bring all (lit. however much) you have cooked.”

KS:110
ākāˈrīd
ā=k-ār-īd
vcl=imp.k-bring.npst-3sg

o
=o
=and

aˈwā
a=wā-Ø
vcl=eat.npst-3sg

ˈšāh
šāh
king

She brought it and he ate, the king.

199



4. Text Corpus

KS:111
aˈwā
a=wā-Ø
vcl=eat.npst-3sg

ˈē
ē
prox

šīš
šīš
six

gāˈhārī
gāhār=ī
sister=pc.3sg

ˈhay
hay
iter

āˈī
ā-ī
dist-obl

rešˈxan
rešxan
ridiculing

makaˈnā
ma-kan-ā
imp-do.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

magaˈšā
ma-gaš-ā
imp-say.npst-backg.3sg

boda
bod-a
become.pst-pp

īnūnū
īnūnū
this and that

ˈāŋa
āŋa
there

īˈŋaray
īŋar=ay
here=pc.3sg

ˈbegen
be-gen-Ø
impv-see.npst-2sg

šalˈloēn
šall-o-ēn
lame-dim-attr

ġaˈteray
ġateray
mule.obl.pc.3sg

ˈbegen
be-gen-Ø
impv-see.npst-2sg

He ate [and] these six sisters kept ridiculing her. They said, “Look at him (lit. his
here and there), look at his lame mule.”

KS:112
ē
ē
prox

ˈkassānoēn
kassān-o-ēn
small-dim-attr

gāˈhārī
gāhār=ī
sister=pc.3sg

nārāˈhat
nārāhat
troubled

abīt
a=b-īt
vcl=become.npst-3sg

ˈšāmī
šām-ī
supper-advz

arˈra
ar=ra-Ø
vcl=go.npst-3sg

ˈhade
had=e
to=ez

šūˈay
šūay
husband.obl.pc.3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈman
man
pn.1sg

mazāˈnān
ma-zān-ān
imp-know.npst-1sg

ˈta
ta
pn.2sg

kaˈčal
kačal
bald

ˈnayay
nay-ay
neg-cop.npst.2sg

ˈman
man
pn.1sg

mazāˈnān
ma-zān-ān
imp-know.npst-1sg

ˈta
ta
pn.2sg

ˈkay
kay
who

ay
=ay
=cop.npst.2sg

īˈšān
īš-ān
prox-pl

ˈmanā
man-ā
pn.1sg-obj

rešˈxan
rešxan
ridiculing

makaˈnayant
ma-kan-ay=ant
imp-do.npst-inf=cop.npst.3pl

This youngest sister got sad, in the evening she went to her husband and said, “I
know that you are not bald, I know who you are, they are ridiculing me.
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KS:113
ˈman
man
pn.1sg

am
=am
=add

ˈdya
dya
more

tahaˈmolom
tahamol=om
patience=pc.1sg

nē
nē
neg.be.npst.3sg

ˈbāyat
bāyat
must

ˈwadat
wad=at
refl=pc.2sg

noˈšen
nošen
sign

day
Ø-d-ay
sbjv-give.npst-2sg

I can’t take it any longer, you must reveal yourself.”

KS:114
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxayle
xayle
very

xob
xob
well

He said, “Very well!

KS:115
ˈsab
sab
patience

kan
Ø-kan-Ø
impv-do.npst-2sg

emˈšaf
emšaf
tonight

aˈšān
a=š-ān
vcl=say.npst-1sg

bāˈhād
bāhād
must

čeˈtaw
četaw
how

bī
Ø-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

Wait, tonight I will tell you how things should be.”

KS:116
xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈšāmī
šām-ī
supper-advz

korˈragay
korrag-ay
foal-gen

mūˈdā
mūd-ā
hair-obl

ˈdūd
dūd
smoke

adā
a=dā-Ø
vcl=give.npst-3sg

So that night he set fire to [one of] the foal’s hairs.

KS:117
korˈrag
korrag
foal

akay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

boˈkānom
bokān=om
want=pc.1sg

ya
ya
one

ˈġars
ġars
palace

o
=o
=and

bārˈgāhī
bārgāh=ī
royal court=ind

īˈdān
īdān
here

ˈbesāzay
be-sāz-ay
sbjv-make.npst-2sg

ke
ke
clm

ˈhaf
haf
seven

taˈbaġ
tabaġ
storey
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ā
ā
dist

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈġars
ġars
palace

o
=o
=and

bārˈgāhā
bārgāh-ā
royal court-obl

bālādˈter
bālād-ter
high-cmp

bīt
Ø-b-īt
sbjv-become.npst-3sg

The foal came [and] he said, “I want you to build a palace here that is seven storeys
higher than the king’s palace.”

KS:118
ˈāġā
āġā
sir

korˈrag
korrag
foal

am
=am
=add

ya
ya
one

emāˈratī
emārat=ī
building=ind

asāˈzī
a=sāz-ī
vcl=make.npst-3sg

ke
ke
clm

ˈhaf
haf
seven

taˈbaġ
tabaġ
storey

a
a
than

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

lōˈgā
lōg-ā
house-obl

bālādˈter
bālād-ter
high-cmp

Sir, the foal constructed a building that was seven storeys higher than the king’s
palace (lit. house).

KS:119
ˈsōbī
sōb-ī
morning-advz

azīnˈbū
azīnbū
muezzin

ˈpād
pād
foot

akay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

ˈberra
ber-ra-Ø
sbjv-go.npst-3sg

rū
rū
on

būˈnā
būn-ā
roof-obl

aˈzūnā
azūn-ā
prayer call-obl

ˈbegašī
be-gaš-ī
sbjv-say.npst-3sg

ˈhamī ke
hamī ke
as soon as

ˈčammī
čamm=ī
eye=pc.3sg

akaˈfī
a=kaf-ī
vcl=fall.npst-3sg

be
be
to

ˈē
ē
prox

ˈġars
ġars
palace

o
=o
=and

bārˈgāhā
bārgāh-ā
royal court-obl

be ˈǰāī ke
be ǰāī ke
instead of

ˈbegašī
be-gaš-ī
sbjv-say.npst-3sg

alˈlāho akˈbar
allāho akbar
Allah is greater

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

alˈlāh
allāh
Allah

o
=o
=and

ˈhaf
haf
seven

ˈmarg
marg
death

In the morning, the muezzin got up to go on the roof and give the call to prayer. As
soon as his eyes (lit. his eye) fell on this palace, instead of saying “Allah is greater,”
he said, “Allah, damn it (lit. and seven deaths)!”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:120
ˈšāh
šāh
king

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈbegeretī
be-ger-et=ī
impv-take.npst-2pl=pc.3sg

ē
ē
prox

pedarsūxˈtā
pedarsūxtā
brat.obl

ˈbīyāret
bīy-ār-et
impv-bring.npst-2pl

ǰahˈlād
ǰahlād
down

ˈbokošetī
bo-koš-et=ī
impv-kill.npst-2pl=pc.3sg

ˈī
ī
prox

ˈčī
čī
what

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

sōbīˈgāh
sōbīgāh
morning time

The king said, “Catch him, the brat, bring him down [and] kill him. What is he
saying [at this time] in the morning?”

KS:121
aˈšīt
a=š-īt
vcl=say.npst-3sg

tasalˈlox
tasallox
mercy

kan
Ø-kan-Ø
impv-do.npst-2sg

ˈšāh
šāh
king

ˈsay
say
looking

kan
Ø-kan-Ø
impv-do.npst-2sg

ˈbegen
be-gen-Ø
impv-see.npst-2sg

ˈčī
čī
what

en
=en
=cop.npst.3sg

īdānāˈkō
īdānākō
right here

ˈē
ē
prox

ˈharkas
harkas
whoever

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈaga
aga
if

boˈkānī
bokān=ī
want=pc.3sg

bī
Ø-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

ˈgōnet
gōn=et
with=pc.2sg

ˈǰaŋ
ǰaŋ
war

kan
Ø-kan-Ø
sbjv-do.npst-3sg

nāˈbūdet
nābūd=et
annihilated=pc.2sg

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

[The muezzin] said, “King, have mercy [on me], look [and] see what there is, right
here. Whoever that (lit this) is, if he wants to go to war with you, he will destroy you.

KS:122
ˈhar
har
each

kārī
kār=ī
deed=ind

boˈkānī
bokān=ī
want=pc.3sg

bī
Ø-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

beˈkant
be-kan-t
sbjv-do.npst-3sg

a
a
from

dasˈsay
dassay
hand.obl.pc.3sg

akayt
a=k-ay-t
vcl=imp.k-come.npst-3sg

He can do whatever he wants (lit. each deed he wants to do).
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4. Text Corpus

KS:123
ˈē
ē
prox

īdānaˈkō
īdānakō
right here

ēˈšī
ēš-ī
prox-obl

ya
ya
one

šaˈfa
šaf-a
night-adjz

sāxˈtagī
sāxt-ag=ī
make.pst-pp=pc.3sg

ˈē
ē
prox

ˈġars
ġars
palace

o
=o
=and

bārˈgāhā
bārgāh-ā
royal court-obl

He has built this right here in one night, this palace.”

KS:124
xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈšāh
šāh
king

ham
ham
add

aˈkay
a=k-ay-Ø
vcl=imp.k-come.npst-3sg

bāˈlād
bālād
up

o
=o
=and

agenˈnī
a=genn-ī
vcl=see.npst-3sg

ˈbale
bale
yes

So the king came up as well and saw [that it was] indeed [like this].

KS:125
ya
ya
one

ˈġars
ġars
palace

o
=o
=and

bārˈgāhī
bārgāh=ī
royal court=ind

ˈassan
assan
actually

gašaˈgī
gaš-ag-ī
say.npst-inf-adjz

ˈnaen
na-en
neg-cop.npst.3sg

[There was] a palace [there] [that was] actually beyond description.
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:126
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxo
xo
well

ˈberren
ber-r-en
sbjv-go.npst-1pl

ˈhadī
had=ī
to=pc.3sg

o
=o
=and

ˈharčeī
harče=ī
whatever=pc.3sg

boˈkān
bokān
want

ˈbahray
bahr=ay
for=pc.3sg

ˈbeden
be-d-en
sbjv-give.npst-1pl

ke
ke
clm

ˈē
ē
prox

nāˈbūden
nābūd=en
annihilated=pc.1pl

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

He said, “Well, let’s go to him and give him whatever he wants, because [otherwise]
he will destroy us.”

KS:127
arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

arˈran
ar=r-an
vcl=go.npst-3pl

ta
ta
until

agenˈnant
a=genn-ant
vcl=see.npst-3pl

ˈbah
bah
oh dear

kaˈčal
kačal
bald

en
=en
=cop.npst.3sg

go
go
with

ǰaˈnay
ǰanay
wife.obl.pc.3sg

īdˈān
īdān
here

ˈnešta
nešt-a=Ø
sit down.pst-pp=cop.npst.3sg

They went [and] went until they saw that, oh my! It was the bald [one] who was
sitting there (lit. here) with his wife.

KS:128
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈta
ta
pn.2sg

ēˈdān
ēdān
here

ˈčōn
čōn
how

makaˈnagay
ma-kan-ag=ay
imp-do.npst-inf=cop.npst.2sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈlōg
lōg
house

maˈnī
man-ī
pn.1sg-gen

en
=en
=cop.npst.3sg

ˈġars
ġars
palace

o
=o
=and

bārˈgāh
bārgāh
royal court

maˈnī
man-ī
pn.1sg-gen

en
=en
=cop.npst.3sg

The king said, “What are you doing here?” He said, “The house is mine, the palace is
mine.”
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4. Text Corpus

KS:129
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxob
xob
well

ta
ta
pn.2sg

ˈkay
kay
who

ay
=ay
=cop.npst.2sg

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

man
man
pn.1sg

feˈlān
felān
so and so

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

ˈbač
bač
son

on
=on
=cop.npst.1sg

[The king] said, “Well, who are you?” He said, “I am the son of king so-and-so.”

KS:130
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxo
xo
well

ˈčīet
čī=et
what=pc.2sg

boˈkā
bokā
want

[The king] said, “Well, what do you want?”

KS:131
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

man
man
pn.1sg

ˈšīš
šīš
six

nawˈkar
nawkar
male servant

ˈassenom
ass=en=om
be.npst=cop.npst.3sg=pc.1sg

īˈdān
īdān
here

He answered, “I have six servants here.

KS:132
āˈkagon
āk-ag=on
come.pst-pp=cop.npst.1sg

šīš
šīš
six

nawˈkaram
nawkar=am
male servant=pc.1sg

faˈġat
faġat
only

ˈbīyay
bīy-ay-Ø
sbjv-come.npst-3sg

mā
mā
in

lōˈgam
lōgam
house.obl.pc.1sg

ˈkār
kār
work

kanant
Ø-kan-ant
sbjv-do.npst-3pl

I have only come for my six servants to come and work in my house.”
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:133
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ke
ke
clm

nawkaroˈbāret
nawkar-obār=et
male servant-pl=pc.2sg

neˈšānī
nešān=ī
sign=ind

ˈnāmī
nām=ī
name=ind

ˈa
a
be.npst.3sg

The king said, “Do your servants have any sign, any name?”

KS:134
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈhā
hā
yes

ˈyekī
yek=ī
one=ind

ya
ya
one

ˈmohrī
mohr=ī
tattoo=ind

ˈasseneš
ass=en=eš
be.npst=cop.npst.3sg=pc.3pl

He said, “Yes, each one has a tattoo.”

KS:135
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

četawˈrī
četawrī
how

ˈyānī
yānī
that is

[The king] said, “How do you mean?”

KS:136
aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈhamī
ham=ī
emph=prox

ke
ke
clm

aˈšān
a=š-ān
vcl=say.npst-1sg

ˈāġā
āġā
sir

He said, “Just like I am saying, sir.

KS:137
ˈmanī
man-ī
pn.1sg-gen

nawkaroˈbārom
nawkar-obār=om
male servant-pl=pc.1sg

šīš
šīš
six

ˈmohrī
mohr=ī
tattoo=ind

a
a
be.npst.3sg

mā
mā
in

taˈī
ta-ī
pn.2sg-gen

ˈšahren
šahr=en
town=cop.npst.3sg

My six servants each have a tattoo, they are (lit. he is) in your town.”
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4. Text Corpus

KS:138
xolāˈsa
xolāsa
in short

ākāˈyant
ā=k-ā-yant
vcl=imp.k-come.npst-3pl

ˈsay
say
looking

akanant
a=kan-ant
vcl=do.npst-3pl

ta
ta
mir

ˈbale
bale
yes

ˈšāhay
šāh-ay
king-gen

šīš
šīš
six

dūˈmād
dūmād
son in law

ˈyekī
yek=ī
one=ind

ya
ya
one

ˈmohrī
mohr=ī
tattoo=ind

a
a
be.npst.3sg

So they came and saw that indeed each of the king’s sons-in-law had a tattoo.

KS:139
ˈšāh
šāh
king

aˈšī
a=š-ī
vcl=say.npst-3sg

ˈxob
xob
well

bāˈhād
bāhād
must

ˈberret
ber-r-et
sbjv-go.npst-2pl

ba
ba
for

īˈšī
īš-ī
prox-obl

ˈbebed
be-b-ed
sbjv-become.npst-2pl

nawˈkar
nawkar
male servant

o
=o
=and

kaˈnīz
kanīz
maidservant

ˈē
ē
prox

boˈkānī
bokān=ī
want=pc.3sg

bīd
Ø-b-īd
sbjv-become.npst-3sg

nāˈbūden
nābūd=en
annihilated=pc.1pl

kant
Ø-kan-t
sbjv-do.npst-3sg

nāˈbūden
nābūd=en
annihilated=pc.1pl

akant
a=kan-t
vcl=do.npst-3sg

The king said, “Well, you must go and become servants for him, because [if] he
wants to destroy us, he will.”

KS:140
xolāˈsa
xolāsa
in short

ˈī
ī
prox

šīš
šīš
six

beˈrād...
berād
brother

o
=o
=and

ˈī
ī
prox

šīš
šīš
six

beheˈsāb
behesāb
actually

hamˈrīš
hamrīš
brother in law

o
=o
=and

šīš
šīš
six

gāˈhār
gāhār
sister

arˈrant
ar=r-ant
vcl=go.npst-3pl

ba
ba
for

kassānoˈēn
kassān-o-ēn
small-dim-attr

gāˈhārā
gāhār-ā
sister-obl

aˈbant
a=b-ant
vcl=become.npst-3pl

kaˈnīz
kanīz
maidservant

o
=o
=and

nawˈkar
nawkar
male servant

So these six brothers... Actually, these six brothers-in-law and six sisters went and
became the servants of the youngest sister.
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4.4. Text 4: The King’s Son

KS:141
hāˈlā
hālā
now

am
=am
=add

ˈdōssen
dōss=en
friend=pc.1pl

ˈbebī
be-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

čō
čō
like

haˈmā
ham=ā
emph=dist

šāˈhay
šāh-ay
king-gen

baˈčā
bač-ā
boy-obl

došˈmanen
došman=en
enemy=pc.1pl

am
=am
=add

ˈbebī
be-b-ī
sbjv-become.npst-3sg

čō
čō
like

haˈmā
ham=ā
emph=dist

šīš
šīš
six

nawkaˈrā
nawkar-ā
male servant-obl

Now, may our friend experience what the king’s son did and our enemy what the six
servants experienced.
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